
GRAHAṆA PĪḌĀ NIVĀRAṆA AṢṬAKAM 
गहृण पीड़ा �नवारण अष्टकम

 
advised to recited during lunar eclipses and Grahana S�a�nti rituals

 नागपाशधरो देवः सदा मकरवाहनः । वरुणो जललोकेशो ग्रहपीडां व्यपोहत ु॥

र�ोगणा�धपः सा�ात ्प्रलयानलसिन्नभः । उग्रः करालो �नऋ� �तः ग्रहपीडां व्यपोहत ु॥

॥ 3 ॥ 

nāgapāśadharo devaḥ sadā makaravāhanaḥ |
varuṇo jalalokeśo grahapīḍāṁ vyapohatu || 

rakṣogaṇādhipaḥsākṣātpralayānala-sannibhaḥ |
ugraḥ karālo nirṛtiḥ grahapīḍāṁ vyapohatu || 

May Nirṛti, fierce and blazing like the fire of dissolution, remove all planetary afflictions

mukhaṁ yaḥ sarvadevānāṁ saptārcir amitadyutiḥ |
candra-sūryoparāgotthāṁ agniḥ pīḍāṁ vyapohatu || 

May Agni, radiant with seven flames and the mouth of the gods, remove suffering arising 

fromsolar and lunar eclipses. 

yaḥ karmasākṣī lokānāṁ yamo mahiṣavāhanaḥ |
candra-sūryoparāgotthāṁ grahapīḍāṁ vyapohatu || 

May Yama, witness of all actions and rider of the buffalo, remove planetary afflictions born of 

eclipses. 

yo'sau vajradharo devo ādityānāṁ prabhur mataḥ |
sahasranayanaḥ śakraḥ grahapīḍāṁ vyapohatu || 

May Lord Indra, wielder of the thunderbolt and thousand-eyed ruler of the Ādityas, remove all 
planetary afflictions. 

योऽसौ वज्रधरो देवो आ�दत्यानां प्रभुम�तः ।  सहस्रनयनः श�ः ग्रहपीडा ंव्यपोहत ु॥

मुखं यः सव�देवानां सप्ता�च�र�मत�ु�तः । चन्द्रसूय�परागोरथां अ��नः पीडां व्यपोहतु ॥

यः कम�सा�ी लोकानां यमो म�हषवाहनः । चन्द्रसयू�परागोरथां ग्रहपीडां व्यपोहत ु॥

॥ 4 ॥ 

॥ 5 ॥ 

॥ 2 ॥ 

॥ 1 ॥ 



May Varuṇa, lord of the waters, bearing the serpent-noose and riding the makara,
remove planetary afflictions. 

yaḥ pāvanarūpo lokānāṁ vāyuḥ kṛṣṇamṛgapriyaḥ |
candra-sūryoparāgotthāṁ grahapīḍāṁ vyapohatu || 

May Vāyu, the purifier and life-breath of the worlds, remove planetary afflictions arising from 
eclipses. 

yo'sau śūladharo rudraḥ śaṅkaro vṛṣavāhanaḥ |
candra-sūryoparāgotthāṁ doṣaṁ nāśayatu drutam || 

May Rudra, Śaṅkara, the trident-bearing Lord riding the bull, swiftly destroy all defects arising 
from eclipses. 

yo'sau nidhipatir devaḥ khaḍga-śūladharo varaḥ |
candra-sūryoparāgotthāṁ kaluṣaṁ me vyapohatu || 

May Kubera, lord of treasures, bearing sword and spear, remove impurity and misfortune arising 
from eclipse influences. 

॥ 7 ॥

यः पावनरूपो लोकानां वायःु कृष्णमगृ��यः । चन्द्रसयू�परागोत्थां ग्रहपीडां व्यपोहत ु॥

योऽसौ शलूधरो रुद्रः शङ्करो वषृवाहनः । चन्द्रसयू�परागोत्थां दोषं नाशयत ुद्रतुम ्॥

योऽसौ �न�धप�तद�वः खड्गशलूधरो वरः । चन्द्रसयू�परागोत्थां कलषुं मे व्यपोहत ु॥

॥ 6 ॥

॥ 8 ॥


